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Y cTaTTi po3rnsHyTo 0COONMBOCTI BUKOPUCTAHHA HENTpani3auii npyu BigTBOPEHHI MapKkepiB KOMYHiKaTUBHOI Tak-
TUKWN KOH(POHTALii B @aHMMiNCbKO-yKpaiHCbKOMY Nepeknagi TeKCTiB NOMITUYHOro ANCKYpCy. 3iCTaBHMI aHani3 kopnycy
CyY4aCHUX amMepuKaHCbKUX MOMITUYHUX TEKCTIB Ta IXHIX nepeknagiB yKpaiHCbKOK MOBOK AaB 3MOry BUOKPEMWUTU
YMHHMKK, LLO 3YMOBIIOTb BUKOPUCTaHHS i€l aganTUBHOI cTpaTerii y nepeknagi noniTM4HUX TEKCTIB Ta npoaHani-
3yBaTW BMNAgKM 3acTOCyBaHHSA HenTpanisauii BignoBigHO 4O BUAINEHWX YMHHMKIB, @ TAKOX OUIHUTU e(DEKTUBHICTb
BMKOPWUCTaHHA MepeknajaubKux cTpaTerin y KOXXHOMY BMNagky. Y Mexax AOCHiSKeHHs nepeknagaubka cTpareris
HenTpanisauii po3rNsgaeTbCa K 04Ha 3 TPbOX OCHOBHMX aAanTUBHUX CTpaTerii BiATBOPEHHSA KOHPOHTaUIi y noni-
TUYHOMY Mepeknagi (HemTpanisadis, Tunisauis, iHTeHcudikadis). BoHa nongarae y nom’skweHHi abo noBHOMY ycy-
HeHHi 3acobiB BUpaxeHHs KOH(PPOHTaLii 3 TEKCTY nepeknagy. [1o OCHOBHUX YMHHMWKIB BUKOPUCTaHHS HeWTpanidauii
BIOHOCMMO MOBHY i KyNbTypHY acCMMETPil0 MOBU OpuriHany i MoBM nepeknagy, BigMiHHOCTI y Tpaguuisx noniTu4Hoi
PUTOPUKK, MPaBOBI Ta €TUYHI MIPKYBaHHS, @ TakoX nepeknagaubki NOMUMKK, 3yMOBMEHi XnbHOW igeHTudikadieto
nepeknagayem KOMYHiKaTUBHOI iHTeHLiT opuriHany i MOBHUX MapkepiB ii BUpaxeHHs. EMnipnyHe gocnigkeHHs noka-
3ano, WO MapkepaMu cTparerii KOH(POHTaUii, SKi HanyacTiwe niggalTbCa HeWTpanisalii y nepeknaai NoniTMYHUX
TEKCTiB € HeraTMBHO-OLiHHI MeTadopu, hpaseonoriamu, NopiBHAHHA, abpeBiaTypu, NPOCTOPIYYS Ta ByNbrapuamu.
Cepepq TakTUK, SKi 4aCTO HEMTPani3yloTbCA NPY BiATBOPEHHI B YKpPaiHCbKOMY nepeknagi BUAINEHO TaKTUKW «HaBilly-
BaHHS ApnukiB» Ta BucMmitoBaHHA. OCHOBHA KpUTKKa cTpaTerii HemTpanisauii 380ANTbLCSA 40 BTPATU €KCNPECUBHOCTI
opuriHany i MOXnMBOro CNOTBOPEHHS KOMYHIKaTMBHOI METW NOBIAOMIEHHS y nepeknagi. [locnigxeHHs cnpuse rmuob-
LLIOMY PO3YMiHHIO TOHKOLLiB Nepeknagy KOHMPOHTAaUIMHOIO NOMiTUYHOro AMCKYPCY Ta NPOnMBae CBITNO Ha CknaaHe
3aBAaHHA BiATBOPEHHS KOMYHIKaTMBHMX CTpaTerin NoniTKKiB Mig Yyac aganTtauii BUXiZHOMO TEKCTY A0 iHLWOro Kynb-
TYPHOro Ta NONITUYHOrO KOHTEKCTY.

KnrouoBi cnoBa: HeWTpanisauis, cTpaterii nepeknaay, agantauis, NONiTUYHUA AUCKYPC, nepeknag nomiTUYHUX
TEKCTIB.

This research paper examines the neutralization strategy and its application in rendering markers of confron-
tation communicative tactics in English-Ukrainian translations of political discourse texts. Through a comparative
analysis of the corpus of modern American political texts and their translations into Ukrainian the authors identified
the factors that predetermine the use of this adaptive strategy in the translation of political texts. They scrutinize
instances of neutralization use in accordance with the identified factors, while also evaluating the efficacy of
employed translation strategies in each case. The study regards neutralization as one of the three main adaptive
strategies for conveying confrontation in political translation, alongside typification and intensification. This strat-
egy involves softening or completely eliminating the means of expressing confrontation-related elements from the
target text. The key factors driving neutralization include linguistic and cultural asymmetry between the source and
target languages, differences in political rhetoric traditions, legal and ethical considerations, as well as translation
errors caused by the translator's misidentification of the communicative intention of the source and the linguistic
markers of its expression. Empirical findings highlight that frequently neutralized markers within translated political
texts comprise negative evaluative metaphors, phraseology, similes, abbreviations, colloquialisms, and pejora-
tives. The tactics of "name-calling" and ridiculing are among the tactics that are most frequently neutralized when
rendered in Ukrainian translation. The main criticism of the neutralization strategy lies in the loss of expressiveness
of the original and the possible distortion of the communicative purpose of the message in translation. The study
contributes to a deeper understanding of the intricacies of translating confrontational political discourse and sheds
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light on the complex task of reproducing the communication strategies of politicians while adapting the source text

to a different cultural and political context.

Key words: neutralization, translation strategies, adaptation, political discourse, political texts translation.

IlocTanoBka mpoOaemu. MoBa, SIK MOTY>KHHIA
IHCTPYMEHT KOMYHIKallii, 9acTo CIyTy€ mojeM OUTBH,
Ha SKOMY PO3TOPTAIOTHCS MOJTITHYHI MPOTHCTOSHHS.
VY cdepi MOMITHYIHOTO TUCKYPCY, e OOMIH imessMu
Ta mornsaaMu (Gopmye Kypc AepiKaB i CyCHIJIBCTB,
e(eKTHBHUI Mepekiall Bilirpac BUHATKOBO BaXJIUBY
poib. TOHKE MUCTENTBO Iepekiaay Ha0yBae HOBOTO
3HAUEHHS, KOJIM IIOCTa€ 3aBJAaHHA IepelaTu KoH}-
pOHTAITIHHI BIOTIHKA TOBIIOMJICHHS 3 OTHI€T MOBH
Ta KYJIBTYpH B iHITYy. B yMoBax 3iTKHEHHs ifeil Ta
iZeonoriii mepex mepekjazadyaMy MOCTAE 3aBIaHHS
HE JIMIIE TIepeiaTh BepOaIbHUM 3MICT, a i eMOIIIHHY
HACHYEHICTh Ta PUTOPUYHY CHUITY, SIKi ITiJKPECITIOIOTh
KOH(QPOHTAIIHY PUTOPHKY.

Bararuii (yHKIIIOHaTHPHO-TUCKYPCUBHUN TMOTEH-
miai, KyJIBTYPHO-HalliOHAJIbHA 3YMOBJICHICTb
1 TIparMaTUYHUi Xapakrep KOH(QpPOHTaliiiHOI cTpa-
Terii MOPYUIYIOTh Ba)JIUBE MUTAHHS PO i BIATBO-
pPEeHHS y TepeKiafii TEeKCTIB MOJITHIHOTO TUCKYPCY.
BiamoBigHO, OAHMM 3 HaWBaKJIUBIIIUX acIEKTIiB
TUSUTBHOCTI TIEpeKIIaiava € MOIIyK PealbHUX 1 OITH-
MaJbHUX TEpeKIalalbKiUX CTPaTeriil, MOKIMKaHUX
CTBOPUTH TEKCT, IO CHPHUITUME MIiXKYJIBTypHOMY
MOPO3YMIHHIO Ta IOJIETITYBaTUME 3MICTOBHY KOMY-
HiKallito Ha TobanpHii apeni. Cepen cTparterii, sKi
€ B IHCTpyMeHTapii mepexiagada MONITHUYHUX TeK-
CTIB, OIHI€I0 3 HAWIOMITHIIIUX B aHTIIHCHKO-YKpa-
{HCBKOMY Iepekiaai KOHQPOHTALIHHUX MOTITHYHUX
TEKCTiB € HeWTpaiizamiga. Ctparerist HeHTpamizawis
Ma€ JOCUTHh CYNEPEWIMBHH XapakTep, OCKIIBbKH,
3 OTHOTO OOKY, IIOCTAE SIK IT1 X111, TOKITNKAaHUH 3HAUTH
TOHKHH OaslaHC Mi 30epeXeHHAM eMOIIHHOI iHTeH-
CUBHOCTI Ta KOH()POHTAIIHOTO 3armaiy BHXiJIHOTO
TEKCTY, @ TAKOXX HOT0 aJalTaLi€lo 10 KYJbTYPHHX Ta
MOBHHUX HOPM IIJIbOBOT ayJIUTOPIi, a 3 IHIIIOT0 — 4acTo
CIPUHAMAETHCA AK IHCTPYMEHT MaHIMymAwii 3 Tek-
CTOM OpHTiHANY, K «3pama aBtopa» [1, c. 90], mo
MOJKE TIPU3BECTH JI0 PyHHYBaHHS IMPOBiTHOT IHTEHIIIT
MoBiToMIIeHHS Ta Aedopmanii mparMaTHYHOTO 1 eKC-
MIPECUBHOTO HABAaHTAXXEHHS BUXiIHOTO TEKCTY.

AHaji3 ocTaHHIX aocaiIkeHb i myOaikamiii.
[MuTanHs nepekaay TEKCTiB MOMITHIHOTO JUCKYPCY
TOCiZIa€ BaKIIMBE MiCIIe Y HAYKOBOMY JIOPOOKY cydac-
HUX BUEHHUX-Tiepeknano3HasiiB [2—4]. [lpu mpomy,
iXHIO yBary NHpHUBEpPTalOTh Pi3HI aCMEKTH MOJITHY-
HOTO TepeKyaay, sSKi 4acTo 00epTaloThCS HAaBKOJIO
Tpiagu  «mepekian-Buaga-ineonoris».  OCHOBHI
HaIPSIMHU TOCIIIKEHB Y Il Tally31 BKIFOYAIOTh: TIPO-
(heciitHi 000B'I3KM TTepeKIagavdiB Ta Mmepekaaganbka
€THKa MOJITUYHOTO Tepekianada [2]; MaHImymsmii
nepekiagadiB 3 LiIbOBUM TEKCTOM Y IMOJITHYHOMY

nepeknafi [3; 4]; pons mepekaaaviB sIK IOCEPEIHHU-
KiB B CUTYAIlisIX MTOJITHIHOTO KOH(DIiKTY [3] Tomo.

[IpiopuTeTHUM  HaOPSIMKOM  3AJIMIIAIOTHCS
1 JIOCIIJDKEHHS, TPUCBSYCHHI BUBUCHHIO MUTAHHS
MePEeKIAAANBKUAX CTPATETiH MOMITHIHOTO JIUCKYPCY,
muB. Hamp. [4]. Ha choromHi BHOKpPEMIIIOIOTH [Bi
OCHOBHI TepeKJIafanbKi cTparerii: JTOMECTHKaIlilo
1 openizauiro [5]. Crpaterito HeHTpamizawii K OqHY
3 MPOBIAHUX aJallTHBHUX MEPEKIaIalbKIX CTpaTerii
BUJIUISIE HU3KA YKPaiHCBKUX JOCIHiTHHUKIB-TIEpEKa-
nmo3HaBIiB. 1. @ponoBa Ta iH. TOCHIKYE HEHTpari3a-
ITIfO SIK OMTHY 31 CTpATETii BiITBOPCHHS MOBJICHHEBUX
aHOMAJTIH B XyJOKHBOMY miepekiai [1]. A. MenpHUK
PO3IIsiIaE HEUTpai3alliio Ha psay 3 JOMECTUKAII€I0
Ta (hopeHizalielo, Ik OCHOBHI CTpaTerii B ayaioBizy-
anpHOMY mepeknani [6]. T. AHApIEHKO TOCIIIKYE
BUKOPHUCTAHHSA LIi€1 CTpaTerTii AN BIATBOPEHHS Yaco-
BOI amcTaHIii y mepexnasni [7]. BaeHi Takox pos-
IISAa0Th CTpaTerito HeHTpamizalii y JiaXpoOHHOMY
3pi3i K IHCTPYMEHT MaHIMyIALiil y Iepekiai TBOpiB
XyAOKHBOI JliTeparypH [8].

3acTocyBaHHsI MepeKIIaabKol CTparerii HerTpa-
mizamii po3nsinaots B. Bopookano i A. Caitko. Ha
iXHIO TyMKY, TOJIOBHIM 3aBIaHHSM Tepekiiaiada mpu
BUKOPUCTAaHHI HEUTpalizaiii € 1mo30aBieHHsS BUXiI-
HOT'O TEKCTYy HETaTMBHO a00 MO3UTHBHO EKCIPECHB-
HUX €JIEMEHTIB 0e3 BUKPUBJICHHS OpPHUTiHAIBHOTO
3MicTy TBOpy [9, ¢. 134]. JlochigHIKN HATOJIOIIYIOTh
TaKOX Ha HeTaTHBHHX (DaKTOpax 3aCTOCYBaHHS HEH-
Tpatizaiiii, 10 IKWX HaJle)KaTh BTPaTa HAI[lOHAJIHHOTO
KOJIOpUTY, BTpara eMOLiHOTO 3a0apBIieHHs TBOPY Ta
3BY)KCHHSI KOJIa BHOOPY LIJIbOBOI ayAUTOPii.

IlocTanoBka 3aBaaHHsl. AKTyalbHICTh JOCIi-
JOKEHHSI BU3HAYAETHCS 3HAYYIIICTIO MPUKIIATHOT ITPO-
OeMr BiATBOpPEHHS KOH(PPOHTAIIHHOI MOTITHIHOI
B3a€MOJIii AJI1 BCTAHOBJICHHS €(DEKTUBHOI MIXKKYIIb-
TYPHOI MOJIITHYHOT KOMYHIKaLii 1 JOCATHEHHsI KiHLle-
BUX I[iJIeH TaKOi B3a€EMO]Ii1, a TAKOXK BiJICYTHICTIO Hay-
KOBHMX PO3BIJIOK, SIKi KOMILJICKCHO BHCBITJIIOIOTH 1€
MMATaHHA. BITBIIICT JOCIHIKEHB, 0 (OKYCYIOThCS
Ha CTpAarTerisix MepeKiaay, He PO3MISAaroTh 0COOH-
BOCTI (DYHKIIOHYBaHHS MEpEeKIaallbKUX CTparerii
y KOHTEKCTI MOJITUYHOTO MEPEeKyiaay, a Ti, 0 BCE
5K BHBYAIOTHL TaKUHM 00 ’€KT MOCIIIKEHHS, — MAOTh
MEepEeBKHO TeOopeTUUHUH Xapakrep. OTke, METOI0
PO3BIZIKK € MOCTIAUTH OCOOIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS
cTparerii HelTpai3amii mpu BiATBOpEeHHI KOH(POH-
Talii y Tepekiaai MONITUYHUX TEKCTIB 3 aHMIiH-
CBhKOT Ha YKpaiHChKy MOBY. BiZmoBiaHO, 3aBIaHHSIMHU
JOCTIJDKEHHSI € TMpoaHaji3yBaTW BHIAAKH 3acCTO-
CyBaHHS cTparerii HeWTpamizamii IS BiITBOPECHHS
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MapkepiB KoH(pOHTalii B yKpaiHCHbKOMY IepeKiIaii
aMEPUKaHCHKOI MOJITHYHOI PUTOPHUKH 1 BAOKPEMHUTH
YUHHHKH, SKi 3yMOBITIOIOTH BUKOPHCTAHHS IIi€i cTpa-
Terii y HaBeJJeHNX BUMAJIKaX.

Buksax ocHoBHOro Marepiany. 3acTocyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOI cTparerii KOH(ppoHTamlii i TaKTHK,
3a JIONIOMOTOI0 SIKMX BOHA Pealli3ye€ThCsl Y TUCKYpCi
TIOJITHYHUX JIiJepiB (3BUHYBAYCHHS, IPOTHCTAB-
JICHHS, TIOTPO3H, BUCMIIOBAaHHSI, «HABILIYBaHHS APIIH-
KiB», 00pa3u TOWIO), € 3aBXK/IU CTPATETIYHUM 1, IepIIT
3a Bce, HalllJIeHe Ha MPOBOKYBAaHHS MEBHOI peakii
31 CTOPOHM TIOJITUYHOTO OTNOHEHTa abo/Ta ayauTo-
pii. 3 omisy Ha 1e, mpy poOOTi 3 TAKUM MaTepiajaoM
nepexiagad He MOXKe OOMEXHUTUCH JIMIIE MOBHHUM
KoMIOHeHTOM. OJHMM 3 BH3HAYaJIBHUX KPUTEPIiB
SIKOCTI TEepeKiIany TaKUX TEKCTiB € WOro 3JaTHICTh
JOCATaTH KOMYHIKATUBHUX IIJIEH, BUCYHYTHX aBTO-
pom opuriHainy. [1ix yac iHTepnpeTanii MOTITUIHOTO
JICKYPCY TEKCT Ma€ TepeaipecoByBaTHCH IHIIIOMOB-
HUM pEIUIi€HTaM 3 YiTKUM YCBiIOMJICHHSIM 1 Bpaxy-
BaHHSIM IparMaTU4HUX BiAHOLICHb MOBU MEPEKIIaNy,
TOOTO Ti€l peakiii, Ky BUKIHKAE IOBIJOMIICHHS,
HOro CHOpUHHATTA UUILOBOIO ayauTopio. Tomy
OCHOBHHM 3aBJJaHHSIM IEpeKyIaiadya CTae CTBOPCHHS
TepeKyaay, SKiuii MaB OM KOMYHIKaTHBHI XapaKTepH-
CTHKH, €KBIBAJICHTHI OpHUTiHAIY.

3 o1y Ha 11e, BBaXKaeMO, 1110 OCHOBHUMH (PyHK-
LisMH, SIKI JOIOMAaraioTh IepefaTH IparMaTHYHe
HABaHTA)XCHHsSI TAKOTO THIYy TEKCTiB, € KOMYyHiKa-
TUBHAa Ta ekcnpecuBHa. KomyHikaruBHa (QyHKIIis
nepenbauae nepenady BaxmuBoi indopmarii. Ii Bia-
TBOPEHHS y Tepekiaai mnepenadadae HAUTOBHINTY
nepefady KOMYHIKaTHBHOIO Hamipy, SIKMM 3aKia-
JCHUH B TEKCTI 3a JOMOMOTOI0 MOBHHX OAHMHHIIb,
1[0 MaloTh HEOOXiTHE MpEJAMETHE Ta KOHOTATHUBHE
3HaueHHA. ExcripecBHa (YHKIS, B CBOIO 4Yepry,

CIIpSIMOBaHA Ha TIepeady eMOIIHHUX TUIACTIB, TIPH-
XOBaHUX Mijx (aktuuHolO iHpopmamieto. L QyHK-
1is1 3a0e31mevyye BUCOKUH CTYIiHb BIUTUBY MOBJICHHS
aZpecanTa Ha peLUIi€HTa, a TOMY HEIOCTaTHs
yBara 70 il BUKOHAHHA MPU3BOIMUTH /10 HEaJleKBaT-
Hoi mepenadi. TakuM YMHOM, METOIO TaKOroO Tepe-
KJI/Ty € CTBOPEHHS TEKCTY, SIKUH Iepenae yci Hamipu
aBTOpa, 3 JOTPUMAHHSIM 3aCTOCOBAHHUX AaBTOPOM
pecypciB oOpasHocTi Ta emouiitHocTi [10].

Onnak, noBHe 30epexxeHHst X QYHKLIN B aes-
KX BUMAJKaX € CHJIbHO YTPYIHEHHM ab0 HEMOXK-
JUBHAM, IO TIOCTYJIIOE HEOOXITHICTh 3alTydeHHS
aTanTHBHUX TMEPEKIaallbKuX CTpaTerii. Y paMmkax
HAIIIOTO JOCIiPKEHHS MU PO3IVISIaEMO HeHTpaliza-
1it0, SIK OJHY 3 TPHOX JIOKAaJIbHUX aJalTUBHUX CTpa-
TeTiH, 5IKi, Ha Py 3 pENPOAYKTHBHUMH CTPATETIIMH,
CIIyTYIOTh IHCTPYMEHTOM JUIsl BIATBOPEHHS MapKepiB
KOH(PPOHTAIIMHUX KOMYHIKaTUBHUX TAKTHK Y TIepe-
KJIa/1i TTOJIITHYHUX TEKCTIB (pHc. 1).

B pamkax BinTBOpeHHS KOH(POHTALil cTpaTeris
HeliTpadizanii moyisrac B 1OM’SKIICHHI 1HTCHCUB-
HOCTI MapkKepiB, sIKi peaii3yloTb KOH(QPOHTALIHHY
CTpATETII0 Ha Pi3HUX PIBHAX MOBHOI CHCTEMHU, ILIs-
XOM 3aMiHU TX Ha OQWHUI 3 MEHII CUIbHHAM OILliH-
HUM, EMOLIHHUM YH CTHIIICTUIHUM HaBaHTAXKEHHSM,
a00 TMOBHOTO YCYHEHHS TaKHX OOUHHLL 3 TEKCTY
nepeKamy.

Ils mparmMaTH4yHa CTpareris IMepeKiaay dYacTo
CYIIPOBO/IKYETHCSI TAKMMH TMEPEKIaIallbKIMU TPaH-
chopmarissvmu, sIK:

— onmcoBUi mepekian (iekcuuHa omuHHIT MO
3amiHioeTbest B MIT pasoro, sika ajekBaTHO nepenae
il 3Ha4YeHHs);

— reHepaiizamis (nepexiiaa JSKCHYHOI OIUHUIN
MO, 110 Ma€e OUTBIIT By3bKe 3HAYCHHS, 33 JOITOMOTOIO
omuawuii MII 3 mmpmmm 3HaYEHHSIM);

Mepexaagaupki crpareril pigreopenusn
KoHdporTanii

—— ———

—

-

———
T —,

PenpoaykrHBHi cTparerii

AnanTueni crparerii

| |

30epexenns pisHA

Iow’ axmenns aGo KOHQPOHTALIT LIUTAXOM [ocunenns PIBHA
3;:;::%*,“’ 5'“3': e*;"” saminm omummmina  KOHQpOHTaUTy
1B BHP m }"II'[?I] piBHOLiHHMIT 3aCI0 nepexnan
KoHpPpoHTALT 3 supamenusy TT1 l
HeiiTpanizanin Tumnizamia InTencudirania

Puc. 1. llepexnananbki cTparerii BinTBopeHHs KoHpoHTaLil Yy nepexaani
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—abo omnymieHHs (YCyHEHHS cjoBa abo BHpasy
3 TEKCTY OpHUTIHAIY B TEKCTi epexnany) [10, c. 5].

3icTaBHe AOCTIHKEHHS ABOX KOPITYCiB TEKCTIB:
3pa3KiB aMEpPHKaHCHKOTO TMOJITHYHOTO AHCKYPCY
(BT) Ta ixHix mnepekiagiB yKpaiHCBKOIO MOBOIO
(IT), — mano 3Mory BHSBUTH IEBHI 3aKOHOMIPHOCTI
y BHKOPHUCTaHHI cTparerii HeWrpasizamii s Bif-
TBOPEHHS Pi3HUX MapKepiB cTparerii KoH(GpOoHTaIii,
a TaKOK BUOKPEMHUTH YWHHHKH, IO 3yMOBIIOIOTH
BHKOPUCTAaHHS JOCIIDKYBaHOI cTparerii y OuTbIIO-
cTi Bunankis. Tak, 10 0CHOBHHX YHHHMKIB BUKOPH-
CTaHHs HeWTpasi3amii BiIHOCHMO MOBHY 1 KYJIETypHY
acumetrpito MO i1 MII, BiAMIHHOCTI y TpaJHIIisIX
TIOJIITHIHOT PUTOPHKH, MPABOBI Ta CTHYIHI MIipKYy-
BaHHS, a TAKOX IEePEKIaIaIlbKi TOMUIIKH, 3yMOBJIEHI
XHOHOIO iZeHTH(]IKALI€I0 TepeKriagayeM KOMYHi-
KaTHBHOI 1HTEHIIi OpUTiHANTY 1 MOBHHX MapkepiB ii
BHUPaKCHHSI.

MoBHa i kyJasTypHa acumetrpis MO i MIIL
SIkio MOBHA acHMETpist HaWJacCTIIIe TPOSBIIETHCS
y BIIMIHHUX CHHTaKCHYHHX CTPYKTypax, Mopdo-
JIOTIYHUX OCOONMBOCTSAX 1 CEMaHTUYHHX HIOAHCaX,
TO KyJABTYpHa acHMETpis MOCTa€ MpH BiATBOPEHHI
KOHQPOHTALIMHUX MapKepiB, MOOYyJIOBaHHX Ha
KYJIBTYpHUX pedepeHmisx i obpa3ax, XxapakTepHHUX
BHUKIIIOYHO JUIA BUXITHOI KYNBTYpH, 1, BIATIOBIITHO,
MTOBHICTIO 200 YaCTKOBO HE3PO3yMIJHNX IS IiHOBOT
KyasTypu. Haifyacriine BoHa MpPOCTEXYETbCA NpU
BiITBOPEHHI TaKUX MapKepiB SIK HEraTUBHO-OLiHHI
Metadopu, (paszeonorizmu, MOpiBHSHHA (Similes),
abo abpeBiaTypu, IpUTaMaHHI BUKJIIOYHO BHXIiIHIN
MIOJIITHYHIN KyJIBTYPi.

HaBenenuit Hu»kue NpuKIag IEMOHCTPY€E HEMTpa-
mizaniro ¢ppazeonoriamy «to be in bed withy, siKy ame-
pukanchkuii nmonituk bepHi CaHuepc BUKOPUCTOBYE
y paMKax TaKTHKH 3BHHYBAa4YCHHS:

Hillary is in bed with Wall St. and Monsanto...
and won't come out against the Keystone Pipeline.
(B.Sanders) [11] — 'innapi 3mosunacsa 3 Yonr-cmpim
i Moucanmo... i He 6yOe sucmynamu npomu Ha@pmo-
nposody Keystone. ®pazeomnorizam BT mnokmukanuii
BHKIIMKATH SICKPaBHH 1 MPOBOKATUBHUN 00pa3 B ysIBi
ayauTopii, MiAKPECITIOIYHN KOHIIETIII0 CKOMITPOMe-
TOBaHOTO a00 CYMHIBHOTO albsiHCYy MiX TOroYac-
HOI0O KaHAunatkolo y mnpesuaeHtu [. Kninton Tta
BEJIMKUMHU KOPIIOPAaTUBHUMH TPAaBISIMH, SKI MOIIA
YMHUTH BIUIMB Ha 11 TOJITHYHI pilieHHs. Y mepe-
Ki1azi Mmetadopa BiITBOPEHA OMHCOBO 3a JJOITOMOTOI0
HEHTPAIbHOI JIEKCEMH «3MOBUMUCHY, IO TIEPENae
3HAYEHHS, OJHAK IOBHICTIO HEHTpami3ye ekcrpe-
CUBHI KOHOTAaIlii, i, BiJMIOBiJ{HO, MOCJIA0III0E€ PUTO-
pHUYHY CHITYy BUCIIOBJICHHSI.

YacTo HeWTpaizamii manaTsCs JISKCeMH, To0y-
TIOBaHI Ha MeTapOpUIHNX 00pazax:

Secretary of State rakes in millions and millions
of dollars. (D. Trump) [12] — Hepoiccexpemap ompu-
MYE MInbUOHU | MITbUOHU Oonapie. Y HaBEICHOMY
npukiafi Jlonanpn TpamMn BHKOPHUCTOBYE MeTa-
dhopy «to rake in money», mMoOO 3BUHYBAaTHTH JIEP-
JKaBHOTO CEKpeTaps Yy HE3aKOHHOMY IpPHUBIACHEHI
BEJIMKOI KUTBKOCTI rpomredd. B ykpaiHchkomy mepe-
KJani, Metadopa HeWTpasi3oBaHa, i BiATBOpeHa 3a
JIOTIOMOT'OX0 HEUTPAJIBHOI JIEKCEMH «OMPUMYBAMUY,
sIKa X0Y 1 BIITBOPIOE YaCTUHY CEMaHTHKH BHX1JITHOI
MeTtadopH, HIBEIIOE HE JIUIIE €MOIIiiHI, a i OIiHHI
KOHOTAIIi.

IIpaBoBi Ta eTu4Hi odme:xxkeHHs. [leBHa KOH)-
pOHTAaIlil{HA JICKCHKA MOXKE MaTH FOPUANYHI HACITI KA
JUTS TIOJTITHKA a00 BUKIIMKATH y MepeKiazada eTHIHi
MIpPKYBaHHSI MPO JOUUIBHICTH TMOBHOTO MEpPEKIIamy.
Ilix mpaBOBUMH OOMEKEHHSIMH HIETHCS PO UiTKi
BHMOTH, BIUCYHYTI JIO TIEPEKIIa Ty 3aMOBHUKOM (ITOJTi-
THUKOM a0o0 oprasizauiero abo BUAAHHSIM, SIKE OTPH-
JIOHIOE Tepekian) (HalvacTilie y BUDISAAI mepe-
KJIaJanbkoro 3aBiaHHs — translation brief). Skimo
K TIYMaueHHs] KOHTPOBEPCIHHHUX OJMHHUIL HisK HE
BH3HAYEHE JKOAHHUM IIEH30pOM, MPUYNHOI0 HEHTpa-
mi3arfii MoXke CTaTH BHYTPIIIHS caMOIleH3ypa mepe-
KJlasaya, sika IpOSBISIETHCS SIK PE3yIbTaT KOHQIIKTY
MiX OCOOMCTMMH VSBJICHHSMHU TepeKiiajada mpo
T€, IO 1 K MOKHA BHCJIOBIIIOBATH, 1 BIAIOBIIHUMHA
HOpPMaMH, BHCYHYTHMH TeKCTOM opwuriHamy [13].
VY Hamomy BWITagKy TaKUMH HOPMaMH MOXKHa BBa-
JKaTU TIOCTYNAT MOJITKOPEKTHOCTI Ta I1HCTUTYIIiH-
HUH XapakTep, MpUTAaMaHHUHA >KaHPy HONITUYHOTO
JHCKYPCY.

Ilei ymHHUK 3a3BMYail BU3HAYa€ BUKOPUCTAHHS
HeHTpai3allii mpu BiATBOPEHHI TPATUIIHHO HETHIIO-
BUX JIJISl TIOJITHYHOTO AWCKYPCY MapKepiB: MpOCTO-
piub, mefopaTuBiB 1 Bynbrapusmis. Tak, HacTynmHHUN
NpUKJIa] AEMOHCTPYE HEHTpamizalilo MpocTopivys
«damn» 3a JONOMOTOI 3aJlydeHHs TpaHchopMma-
IMii TTOBHOTO ONMYIICHHS IO BIATBOPEHHI TAKTHUKH
norposu: I don't think that's going to happen. It damn
well better not... You will see some really bad things
happen. (D.Trump) [14] — He oymaio, wo ye cma-
Hembwcs. Kpawe 6 yvoeo e 6yno... Bu nobauume, wo
6y0e ujocw OiticHo nozaxe.

Heiitpamnizamisi iHBEKTHUB XapakTepHA I TaKHX
BHCOKO-KOH()POHTAIIMHUX TAKTHK, SIK BHCMIIOBaHHS
Ta oOpaza. Tak, y mepekiamax BHCIOBIIOBAHHSI
J. Tpamna 3HaXOAMMO JEKIJIbKA MIPHUKIIAIIB BiATBO-
peHHSI mefiopaTuBy «nut job», KU BUKOPUCTOBY-
€TBCSL ISl TIO3HAUYCHHS OOXKEBUIBHOI, JUBAKyBaTOl
a0o TypHOT JIFOMUHY 1 Ma€ pO3MOBHUI XapakTep:

1 just fired the head of the FBI. He was crazy, a
real nut job. (D. Trump) [15] — (1) A wouno 36in6-
Hue 2onogy ®BP. Bin 6ys 6ooicesiivHUM, CHpasoi
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Henopmanvnuil (BBC Ukraine). (2) A wotino 38in6-
nue eonogy ®BP. Bin 6ys 0Oooicesinohum, cnpasoi
Hagixcenum (Yipaincoka Ilpasoa). Ilepexaan 060x
iH(OopMaIlifHUX BHJaHb HEUTPATI3yIOTh MEHOPATHB,
BiJITBOPIOIOYH HOTO MEHII €MOI[IfHMMH BiJIIIOB1IHU-
KaMU y MOBI TIepeKIay.

BinminHoCcTI Yy Tpaaumifax moJiTMYHOI PUTO-
pukH. J[McKypc MEeBHOI MONITUYHOI KYJIBTYPH OXO-
o€ Habip ycTajJeHMX KOMYHIKAaTWUBHUX CTHIIIB,
CTpaTerii i MOBHUX 3acO0iB, SKi BUKOPHCTOBYIOTb
MOJIITHYHI Jistyi Ta iHcTutyIii. 1i Tpamuii Bapito-
IOTBCSI B PI3HUX KYJIBTypax Ta iCTOPHYHKX Tepioaax,
CTBOPIOIOYH OCOOIMBHI KOHTEKCT JUIS ITPOIIeCy Imepe-
kiary. OmHIEO 3 BIIMIHHOCTEH, sIKa 3yMOBITIOE BHKO-
PUCTaHHA aJaNnTUBHUX CTparerii, € pisHUHA Habip
TaKTHK, 3a IOTIOMOTOI0 IKHX CTpareris KoHQpoHTawii
MPOSIBIISIETHCS B PI3HUX MONITUYHHUX KYJIBTypax. Tak,
OJTHIEI0 3 JMBEPreHTHUX KOH(QPOHTAI[IMHUX TaKTHUK
B aMEPHUKAHCBHKIM 1 YKpaiHCBKiH MONITHYHIA KyiIhb-
TYypi € TAKTUKH «HABIIITyBaHHS SIPIHKiBY. LI TakTHKa
Maike He BUKOPHUCTOBYETHCS B YKPaiHCHKOMY IOJTi-
TUYHOMY JHMCKYpPCi y TOMY BHIJISMI, B SKOMY BOHA
3aCTOCOBYETHCS CYyYaCHUMH aMEPHUKAHCHKUMH IO~
THUKaMH, 30KpeMa 332 PaxyHOK BUKOPHCTaHHS IPOMO-
BUICTHX TIPi3BUCHK (OHIMIB).

OmHUM 3 TIONITHKIB, BiIOMHI ITHPOKUM BUKO-
PUCTaHHAM SIPIMKiB-IPI3BUCHK Y CBOi PUTOPHILI
€ xomumHiA mnpe3ugeHt Cnomyuenux LlrtatiB
A. Tpamn. Tak, B ogHOMYy 31 CBOIX BHCIIOBJICHb
MOJIITUK BHKOPUCTOBYE SIPIIMK TPOTHU KOJIETH-PEC-
myOJTikaHIg 1 rydoepHaropa mrary Oraiio [[xkoHa
Keiicuka:

Lyin' Ted Cruz and 1 for 38 Kasich are unable
to beat me on their own so they have to team up
in a two on one. Shows weakness! (D. Trump)
[16] — V Bpexnusoeo Teoa Kpysa i /Iacona Keiicuka
He eucmauuno cuii, wjod nepemMocmu MeHe CAMO-
mysicKu, momy im 0osenocsi 06’€OHamucs y080x
npomu 00Hozo. Busie ciabkocmi! Slpnuk «lI for 38
Kasich» noOynosanuii Ha nmosituaHuX peanisx CIHIA
1 03Havae, 10 Ha BHOOpax MONITHUK 3MIil' OTPUMATH
JIOCTATHIO KIJBKICTHh TOJIOCIB JIUIIIE B OMHOMY 3 38
HeoOXiTHUX MITATiB, & caMe TIIBKH B CBOEMY Dif-
HoMmy 1uTari Oraifo. {1t mepeciuHoro ykpaiHChbKOro
ciryxada/gyutada 0coOIMBOCTI MepeaBUOOPHUX 3Ma-
ranb CIA € He3HalOMOIO TeMOI0, a TOMY 1 nudpH
HE HECYThb /IS HUX JKOAHOTO iH(OPMATHBHOTO
HaBaHTaxeHHS. [loBHE cMmuCIOBE 1 €KcIpecHBHE
HaBaHTa)XEHHS W€l (pa3u MOXKHA TepeaTH yKpaiH-
CBHKOIO MOBOIO JIUIIIE 33 IOTIOMOTOI0 OTIMCOBOTO Iepe-
KJIaJly Y4 y TIOSCHEHHI B MO3aTEKCTOBHUX €JIEMEHTaX.
[Nepeknanay BuUpilIye OMYCTHTH LEH SIPIUK y Tepe-
KJIaJi, 10 MPU3BEJO 0 HiBEIIOBAHHS EKCIPECHB-
HOTO TIOTEHITIaTy OIXWHHIII.

OcTaHHIM 4YMHHUKOM HeHTpamizaiii KOHPpPOH-
TAllIfHOIO HAaBaHTA)XEHHS IOBIIOMIIEHHS BUILIS-
€MO mepekJaganbki momuiaku. JlocratHpo 6araro
MOMHJIOK Y JIOCII/KyBaHii BHOIpII Maiu mparma-
THYHANA Xapaktep i1 Oynu 3yMOBIIEHI XHOHOIO i/1eH-
TAdIKaITiEI0 TIepeKIagadeM KOMyHIKaTHBHOT iHTEHITI1
opurinaimy abo MOBHUX MapkepiB ii BupaxxeHns. Taki
MOMHJIKA MOXKYTh HPU3BECTH J0 iCTOTHOTO CIIOTBO-
PEHHsI BUXIJHOTO TOBIJOMJICHHS, 1, SIK HACIIJIOK,
KOMYHIKaTUBHOI HEBa4i y MOJITHYHIA KOMYHIKaIlii.
Oco0mmBO Taki TOMWJIKA XapakKTepHI I YCHOTO
HepeKiagy IHOMITUYHOTO AUCKYPCY, A€ IpaBUIIbHA
ineHTH(diKaIis KOMyHIKaTUBHOI iHTEHIIIi 1 cTparerii
MOBILISI JISiTAa€ B OCHOBY HWMOBIPHICHOTO HPOTHO3Y-
BaHHA (anticipation). OqHaK, TOMHUIKA TPAIUISIOTHCS
1 B IHIINX BUJAaX MepeKyIamy, 0COOINBO KO 3 TAKHM
MaTepisIOM TPaIfiol0Th TepeKiIanadi, HelIoCTaTHRO
03HaHOMJIEH] 3 IOTOYHUM HOJIITHYHUM KOHTEKCTOM.

Y nactrymHoMmy ¢parmeHTi lepikcekperap
Crnonyuenux Ilrarie E. briaken Oyaye ipoHito Ha
KOHTPACTi MK IOYaTKOBUMH 3asBamMu Kpemuis mpo
iXHIO BIHICHKOBY MOTYTHICTh 1 HHUHIIIHIM CTaHOM
0oioBUX M

The Kremlin often claimed it had the second-
strongest military in the world, and many believed
it. Today, many see Russia s military as the second-
strongest in Ukraine. (E.Blinken) [17] — Kpemub
Yacmo 3as6146, WO MA€ Opy2y 3a CUiol apmiio
y ceimi, i bazamo xmo & ye gipug. Cb0200Hi bazamo
XMO 88adicac pocCilicbKy apmilo Opyzor 3a miuylo
nicna Yxpainu. Taxuil nepekian nNpu3BiB, Mepur 3a
BCE, 10 CEMaHTUYHUX 3CYBiB, OCKUIbKH BiH TpaHC-
JIFOE 17ICF0 TOTO, IO POCIHChKa apMisl MOCTYIAEThCS
MOTYTHICTIO JIMIIE YKpaiHCHKii, TOOTO BCE OIHO
3IIUTIAETHCS APYTOIO 32 MOTYTHICTIO Yy ¢BiTi. OKpimM
bOT0, 0aYMMO TAaKOX 3CYyB HA PiBHI KOMYHIKaTHB-
HOi METHU MOBiOMJICHHS, OCKLIbKH NepeKiIagady He
BAJIOCSl TPAaBHJIBHO PO3IMI3HATH TAKTUKY BUCMIlO-
BaHHS Ta BIATBOPUTH IPOHIIO, 332 JIOIIOMOTOIO SIKOi
BOHA peanizyerbes. e mpusBeno mo HedTpamizartii
NParMaTHYHOrO HABAHTAXKEHHS BHXIIHOTO TEKCTY
y Tepekyai.

BucnoBku. Crpateris HelTpaumizamii BUsBHIA
e(eKTUBHICTh MPU BIATBOPEHHI Pi3HUX KOH(PPOHTA-
[ITHAX TaKTHK TONITHYHOTO JUCKYPCY 3 aHTIIHACHKOT
Ha YKpaiHCBKY MOBY. EMItipudHe HOCITIHKEHHS Ao
3MOTYy BHOKPEMHTH TI€BHI 3aKOHOMIPHOCTI y BHKO-
pucTanHi crparerii HeliTpanizauii. Taki ¢akTopu, sK
MOBHA Ta KyJlbTypHa aCUMETPist, Pi3Hi TpaAWLii moIi-
TUYHOT PUTOPUKH, €THYHI MIPKYBaHHS Ta ITOMIIIKOBA
ineHTrdiKaIis KOMYHIKaTHBHOI IHTEHIT OpHUTiHATY
BiZIIrpatoTh KIIFOYOBY POJIb y 3aCTOCYBaHHI IIi€l CcTpa-
terii. OJHAK, TepeKiagadam cii OyTH 00epeKHUMHU
3 LiecnpsIMOBaHUM 3aCTOCYBaHHSIM L€l cTparerii,
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OCKLUJTBKH BOHA MOXKE TIPHU3BOIIUTH 10 BTPATH €KCIIpe-
CHBHOCTI OpHTIHAJy i CIIOTBOPEHHS KOMYHIKaTHBHOL
METH MTOBiJOMIJICHHS y TIepekJIaIi. 3arajioM, po3yMiHHs
Ta BpaxyBaHHS OCOONMMBOCTEH (PyHKIIOHYBaHHS IIi€l
crparerii, a TakoX (HaKTOpiB 1 BUKOPUCTAHHS CHPUSIE
e(EeKTUBHOMY BiITBOPEHHIO KOMYHIKATHBHUX TaKTHUK
KOH(POHTAIIIT 1 IX MapKepiB y MepeKIIaii.

IlepcniekTHBH NOJAJNBIIMX PO3BiIOK Y LLOMY
HANPSAMKY BOa9a€MO Y KOMILIEKCHOMY JOCHiKeHH]
yCiX aJanTHBHUX CTpaTerii, sKi AOMOMararoTh Bif-
TBOPUTH KOH(PPOHTALIIO y HOTITHYHOMY HEepeKIai,
a TaKoX MEXaHi3MiB, Ki 3yMOBIIIOIOTH BHOIp mepe-
KJlaJanpkoi crparerii y curyamii koHQpOHTaLIHHOT
HOJITUYHOI B3a€MOii.
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